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Swissmedic
IVD Anzeige / registration / enregistrement Art. 90 IvDV
Gemäss Art. 90 Abs. 1 der Verordnung über In-vitro-Diagnostika (IvDV, SR 812.219) gilt in einer Übergangszeit noch die Meldepflicht nach Art. 6 der Medizinprodukteverordnung vom 17. Oktober 2001 (aMepV) für Hersteller mit Sitz in der Schweiz.
Die vorliegende Meldung ersetzt weder Ihre Pflicht zur Registrierung des/der Produkte(s) nach Art. 16 Abs. 5 IvDV (nach Inkrafttreten dieses Artikels) noch Ihre Pflicht zur Registrierung nach Art. 48 IvDV (Registrierung des Herstellers, Bevollmächtigten und Importeurs).  
 
Für jedes Produkt der Klassen D, C, B und A steril ist ein Meldeformular auszufüllen. Produkte der Klasse A können summarisch als Gruppe mit einem generischen Code/generischen Namen für die ganze Gruppe gemeldet werden.
According to Art. 90 para. 1 of the Ordinance on In Vitro Diagnostic Medical Devices (IvDO, SR 812.219), a notification obligation in accordance with Art. 6 of the Medical Devices Ordinance of 17 October 2011 (oMedDO) still applies during a transitional period to manufacturers based in Switzerland.
This notification does not replace your obligation to register the product(s) in accordance with Art. 16 para. 5 IvDO (after this article enters into force) or your obligation to register in accordance with Art. 48 IvDO (registration of manufacturer, authorised representative and importer).  
 
A notification form must be completed for each product in class D, C, B and A sterile. A combined notification can be submitted for a group of class A products using a generic code/name for the entire group.
Selon l’art. 90, al. 1 de l’ordonnance sur les dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (ODiv, RS 812.219), l’obligation de déclarer au sens de l’art. 6 de l’ordonnance du 17 octobre 2001 sur les dispositifs médicaux (aODim) continuera de s’appliquer pendant une période transitoire pour les fabricants ayant leur siège en Suisse.
La présente déclaration ne remplace ni votre obligation d’enregistrer le ou les dispositifs selon l’art. 16, al. 5 ODiv (après l’entrée en vigueur de cet article), ni votre obligation de vous enregistrer selon l’art. 48 ODiv (enregistrement des fabricants, des mandataires et des importateurs).  
 
Un formulaire de déclaration doit être rempli pour chaque dispositif des classes D, C, B et A stériles. Les dispositifs de classe A peuvent être déclarés sous forme de groupe, avec un code générique / nom générique applicable à tous les dispositifs du groupe. 
A. Zuständige Behörde / Identification of the Competent Authority / Identification de l'Autorité compétente
 6100
Code der zuständigen Behörde / Competent Authority code / Code de l'Autorité Compétente1)
CH/CA01/IVD
 6110
Bezeichnung der zuständigen Behörde / Competent Authority name / Nom de l'Autorité Compétente
Swissmedic
 6120
Code des Landes / Country code / Code du pays2)
CH
 6140
Ort / City / Ville
Bern
 6150
Postleitzahl / Postal code / Code Postal
3012
 6160	
Strasse, Nummer / Street, number / Rue, Numéro
Hallerstrasse 7
 6165
Postfach / PO Box / Boîte postale
n.a.
 6170
Telefon / Phone number / Téléphone
+41 58 462 02 23
 6180
Telefax / Fax number / Fax
+41 58 462 02 12
 6190
E-Mail 
notifications.devices@swissmedic.ch 
B. Identifizierung der Anzeige / Identification of the registration / Identification de l'enregistrement
 6200
Datum der Registrierung / Date of registration / Date de l'enregistrement3)
 6210
Registriernummer / Registration number / Numéro d'enregistrement du dispositif4)
6220
Angaben zum Typ der Anzeige
Indicate if this is a first registration, a change of information, a discontinuation or a withdrawal of a registration
Indiquer s'il s'agît d'un premier enregistrement, d'informations complémentaires, d'un arrêt ou d'un retrait d'enregistrement:5) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 6230
Frühere Registriernummer bei Änderungen des Produktes, Einstellung des Inverkehrbringens oder Widerruf
If change, discontinuation or withdrawal, provide registration number
Si modification, arrêt ou retrait, indiquer le numéro d'enregistrement précédemment attribué au dispositif: 
 6240
Angezeigt von / Status of the organization making this registration application / Statut de la société remplissant ce formulaire:6) 
C. Identifizierung des Herstellers / Identification of the Manufacturer / Identification du fabricant7) 
 6250
Code des Herstellers / Manufacturer code / Code du fabricant8) 
 6260
Name des Herstellers, lang / Manufacturer name, long / Nom complet du fabricant
 6265
Name des Herstellers, kurz / Manufacturer name, short / Nom abrégé du fabricant
 6270
Code des Landes / Country code / Code du pays2) 
 6290
Ort / City / Ville
 6300
Postleitzahl / Postal code / Code Postal
 6310
Strasse, Nummer / Street, number / Rue, Numéro
 6315
Postfach / PO Box / Boîte postale
Kontaktstelle / Contact point / Personne à contacter
Name / Nom
Telefon / Phone number / Téléphone
Telefax / Fax number / Fax
E-mail 
 6350
 6330
 6340
 6320
6318
6360
Verantwortliche Person für die Einhaltung der Regulierungsvorschriften
Person responsible for regulatory compliance (PRRC)
Personne chargée de veiller au respect de la réglementation
  6370
Name / Last name / Nom
Telefon / Phone number          / Téléphone         
  6390
  6380
  6395
Vorname / First name / Prénom
E-Mail / E-Mail / E-mail         
D. Identifizierung des Produktes / Identification of the concerned device / Identification du dispositif
 6440
Klassifizierung des Produktes / Classification of the concerned device / Classification du dispositif10)
  6441
Klassifizierungsregel Nr. / Classification rule no.  / Règle de classification no 9) 
 6445
Produktart (Multiple-Choice), Type (multiple choice), Type (choix multiple) 11)  
6446
 6448
 6447
Benennung der Produktkategorie / Device Category Term / Définition de la catégorie de dispositifs12)
In Deutsch od. Französisch / In German or French / En allemand ou en français13)
                            Produkte zur In-Vitro-Diagnostik / Dispositifs Médicaux de Diagnostic in Vitro
In Englisch / In English / En anglais
In vitro diagnostic medical devices
Code der Produktkategorie / Device Category Code / Code de la catégorie de dispositifs12)
 6450
Angaben des benutzten Nomenklatursystems / Nomenclature system used / Nomenclature utilisée14)
 6460
Angaben der vewendeten Sprache
Local language
Lange locale15)
 6465
Code der generischen Produktgruppe Generic Device Group Code Code du groupe générique de dispositifs
 6470
Benennung der generischen Produktgruppe / Generic Device Group Term / Définition du groupe générique de 
dispositifs16)
In Deutsch oder Französisch / In German or French / En allemand ou en français13)
 6480
In Englisch / In English / En anglais16)
D.1: Die gemeinsamen technologischen Merkmale und/oder die Analyten betreffende Angaben 
und sonstige Angaben. 
Information: In terms of common technological characteristics and/or analytes and other information.
Informations: en terme de caractéristiques techniques communes et/ou de paramètres analysés et autres informations.
Kurzbeschreibung / Short description / Description abrégée17)
In Deutsch oder Französisch / In German or French / En allemand ou en français13) 
 
 
 6500
In Englisch / In English / En anglais 17) 
 6490
D.2 zusätzliche Angaben zu Produkten der Klassen D, C, B und Klasse A steril.
(Hinweis: Dieses Formblatt enthält keine Angaben zu den Analyse- oder Diagnoseparametern oder zu den Ergebnissen der Leistungsbewertung des Produktes. Diese Angaben sollen in der Gebrauchsanweisung zur Verfügung gestellt und vom Hersteller bereitgehalten werden.)
 
Additional information on products in classes D, C, B and class A sterile:
(Note: this form does not contain data related to analytical or diagnostic parameters, or the outcome of performance evaluations. Instead this will be available in the instructions for use and held on file by the manufacturer.)
 
Informations supplémentaires sur les dispositifs des classes D, C, B et A stériles:
(NB: Ce formulaire ne contien pas de données relatives aux paramètres analytiques ou diagnostiques, ou les résultats de l'évaluation des performances. Ceci sera indiqué dans les notices d'utilisation tenues à disposition par le fabricant.)
 6605
Name des Produkts / product name / nom du produit:18)
 6615
Kennnummer der Benannten Stelle Notified Body identification number Numéro d'identification de l'Organisme Notifié
6570
 6610
Es ist Ihre Pflicht sich vor jeder Einreichung zu versichern, dass Sie die aktuelle Version der Formulare verwenden, die Sie jederzeit von unserer Webseite herunterladen können.
Falls Sie eine automatische Information zu neu im Internet aufgeschalteten Formularen erhalten wollen, können Sie den Swissmedic-Newsletter spezifisch für Medizinprodukte und In-vitro-Diagnostika abonnieren:
https://www.swissmedic.ch/swissmedic/de/home/news/newsdienste.html 
 
Before submitting forms, you are required to ensure that you are using the latest version of the forms, which can be downloaded at any time from our website.
If you wish to receive information automatically on forms that have just become available on the internet, you can subscribe to the Swissmedic newsletter specifically for medical devices and in vitro diagnostics:
https://www.swissmedic.ch/swissmedic/en/home/news/news.html 
 
Il vous revient de vous assurer, avant chacune de vos soumissions, que vous utilisez la version actuelle des formulaires, laquelle peut être téléchargée à tout moment sur notre site Internet.
Si vous désirez recevoir automatiquement des informations sur les nouveaux formulaires publiés sur notre site Internet, vous pouvez vous abonner à notre newsletter sur les dispositifs médicaux et dispositifs médicaux de diagnostic in vitro: 
https://www.swissmedic.ch/swissmedic/fr/home/news/actualite.html  
 
Gebühren / Fees / Emoluments:
Meldungen für das Inverkehrbringen von Medizinprodukten nach Art. 90 der Verordnung über In-vitro-Diagnostika (IvDV, SR 812.219) werden gemäss der Verordnung des Schweizerischen Heilmittelinstituts über seine Gebühren (GebV-Swissmedic, SR 812.214.5) mit dem Betrag von CHF 300.- pro Meldung in Rechnung gestellt.
According to the Ordinance of the Swiss Agency for Therapeutic Products on its fees (GebV-Swissmedic, SR 812.214.5), notifications for placing medical devices on the market according to Art. 90 of the Ordinance on In Vitro Diagnostic Medical Devices (IvDO, SR 812.219) will attract a fee of CHF 300 per notification.
Les déclarations pour la mise sur le marché de dispositifs médicaux selon Art. 90 de l’ordonnance sur les dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (ODiv, RS 812.219) seront soumises à émoluments (CHF 300.- par déclaration) en application de l'Ordonnance de l'Institut suisse des produits thérapeutiques sur ses émoluments (OE-Swissmedic, RS 812.214.5).
Meldung einreichen / Submit the notification / Soumettre l'annonce:
Für die Übermittlung an Swissmedic / For transmission to Swissmedic / Pour transmission à Swissmedic:
Nur für den internen Swissmedic Gebrauch / for Swissmedic internal use only / Uniquement à l`usage interne de Swissmedic:
Hinweise zum Ausfüllen des Formblatts für die Meldung gem. Art. 90 Abs. 1  der Verordnung über In-vitro-Diagnostika            (IvDV, SR 812.219)
Notes on completing the form for the registration pursuant to Art. 90 para 1 of the Ordinance on In Vitro Diagnostic Medical Devices (IvDO, SR 812.219)
Eléments numérotés se rapportant au formulaire d'enregistrement conformément à Art. 90, al. 1 de l’ordonnance sur les dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (ODiv, RS 812.219) 
1) Der Code der zuständigen Behörde setzt sich zusammen aus dem Zwei-Buchstaben-Länder-Code aus ISO 3166, gefolgt von einem Schrägstrich, CA und der Nummer der zuständigen Behörde im Land, z. B.: DE/CA01.
Composed of the two-letter country code of ISO 3166 followed by a slash, CA and the number of the Competent Authority in the state, e.g.: ES/CA01.
Composé du code du pays ISO 3166 en deux lettres suivi d'un slash, CA et le numéro de l'Autorité Compétente dans l'état, par exemple : ES/CA 01.
2) Zweibuchstabiger Code für die Länder gem. ISO 3166 (1993), z.B.Two-letter code of ISO 3166 (1993), e.g.Code ISO 3166 (1993) pour le pays, par exemple :
AT         ... Österreich / Austria / Autriche                           GR         ... Griechenland / Greece / Grèce         AU         ... Australien / Australia / Australie                           IE         ... Irland / Ireland / Irlande         BE         ... Belgien / Belgium / Belgique                           IS         ... Island / Iceland / Islande         CA         ... Kanada / Canada                                    IT         ... Italien / Italy / Italie         CH         ... Schweiz / Switzerland / Suisse                           LI         ... Liechtenstein         DE         ... Deutschland / Germany / Allemagne                  LU         ... Luxemburg / Luxembourg         DK         ... Dänemark / Denmark / Danemark                  NL         ... Niederlande / Netherlands / Pays-Bas         ES         ... Spanien / Spain / Espagne                           NO         ... Norwegen / Norway / Norvège         FI         ... Finnland / Finland / Finlande                           PT         ... Portugal         FR         ... Frankreich / France                                    SE         ... Schweden / Sweden / Suède         GB         ... Vereinigtes Königreich / United Kingdom /                  TR         ... Türkei / Turkey / Turquie...           ... Grande Bretagne         
                           3) TT-MM-JJJJ / DD-MM-YYYY / JJ-MM-AAAA  
4) Wird von der zuständigen Behörde vergeben. Die Registriernummer setzt sich zusammen aus dem Zwei-Buchstaben-Länder-Code aus ISO 3166, gefolgt von einem Schrägstrich, dem Code der zuständigen Behörde, einem Schrägstrich und einer internen Registriernummer, z. B.: DE/CA01/nnn...
To be assigned by the Competent Authority. Composed of the two-letter country code of ISO 3166 followed by a slash, the code of the Competent Authority, a slash and an internal registration number, e.g.: ES/CA01/nnn...Réservé à l'Autorité Compétente. Composé du code du pays ISO 3166 suivi d'un slash, le code de l'Autorité Compétente, un slash et un numéro d'enregistrement interne, par exemple ES/CA01/nnn...
5) Bei jeder Änderungsanzeige ist eine der angegebenen Möglichkeiten anzukreuzen. Es ist nur eine Änderungsanzeige pro Formblatt möglich (z.B. Änderung der Adresse oder Einstellung des Inverkehrbringens durch den Hersteller)."Change" must be marked for all types of reported changes. Only one change may be reported per notification of change (e.g. either change of address or discontinuation / withdrawal of IVD medical device).La case modification doit être cochée pour tous les types de modification. Seule une modification peut être rapportée (par exemple, soit un changement d'adresse soit un arrêt de fabrication/retrait d'un dispositif médical de diagnostic in vitro).
Änderung der Adresse / Change of address / Changement d'adresse :Eine Adress-Änderungsmeldung muss den jeweiligen Herstellercode und den zu ändernden Adressblock vollständig enthalten. Ansonsten darf sie keine Daten enthalten.A notification of change concerning the address must contain the relevant manufacturer code and the complete address block to be changed. No further data should be submitted.doit contenir le code du fabricant et tous les renseignements concernant l'adresse. La déclaration ne contiendra pas d'autres renseignements.         Wesentliche Änderung des Produktes / Significant change of product / Modification du produit :         
Im Fall einer wesentlichen Änderung des In-vitro-Diagnostikums muss dieses Kästchen gekennzeichnet und die "Frühere Registriernummer" angegeben werden. Es muss eine vollständige Meldung geliefert werden.Für Produkte, die unter Richtlinie 98/79/EG (IVDD) eine Registriernummer erhalten haben und die neu unter Verordnung (EU) 2017/746 über In-vitro-Diagnostika (IVDR) gemeldet werden, kann nicht eine Änderungsmeldung eingereicht werden. Für solche Produkte muss eine Erstanzeige gemacht werden.   
 
In case a significant change of IVD medical device is reported, "change of product" must be marked and the "previous registration number" must be given. The form must be filled in completely. 
A notification of change cannot be submitted for products that have received a registration number under European Directive 98/79/EC (IVDD) and are now notified under Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical devices (IVDR). A first notification must be made for such products. 
 Au cas où une modification significative du dispositif est rapportée, « modification de produit” doit être coché et le précédent numéro d'enregistrement doit être rappelé. Le formulaire doit être rempli complètement.
Pour les dispositifs qui ont reçu un numéro d’enregistrement selon la directive 98/79/CE (DDIV) et qui sont désormais déclarés selon le règlement (UE) 2017/746 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (RDIV), il n’est pas possible de procéder à une déclaration de modification. Ces dispositifs doivent faire l’objet d’une première déclaration.
 
Einstellung des Inverkehrbringens durch den Hersteller: Einstellung des Inverkehrbringens auf den Markt. Die "Frühere Registriernummer" muss angegeben und eine vollständige Meldung muss abgeliefert werden. Discontinuation by manufacturer: Discontinuation of placing on the market. The "previous registration number" must be given. The form must be filled in completely.   
Arrêt du fabricant : arrêt de mise sur le marché. Le précédent numéro d'enregistrement doit être rappelé. Le formulaire doit être rempli complètement.         
Widerruf durch die zuständige Behörde: Beim Widerruf eines Produktes geben Sie bitte die "Frühere Registriernummer" an und liefern eine vollständige Meldung. Withdrawal by Competent Authority: Withdrawal of devices or group of devices as identified in section D. The "previous registration number" must be given. The form must be filled in completely.Retrait par une Autorité Compétente : Retrait de dispositifs ou d'un groupe de dispositifs comme défini en section D. Le précédent numéro d'enregistrement doit être rappelé. Le formulaire doit être rempli complètement.
6) Siehe Art. 2 Ziff. 23 der Verordnung (EU) 2017/746 über In-vitro-Diagnostika (IVDR)
See Art. 2 no. 23 of Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical devices (IVDR)
Voir art. 2, ch. 23 du règlement (UE) 2017/746 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (RDIV)
7) Angabe der Adresse des Herstellers genauso wie auf der Kennzeichnung des Produktes / The address of the manufacturer should be stated and should be the same as the manufacturer's address stated on the label / L'adresse du fabricant doit être la même que celle indiquée sur l'étiquetage.
8) Wird vom Hersteller vergeben: UID Code
Assigned by the manufacturer: UID Code
Attribué par le fabricant: code IDE
9) Nummer der Klassifizierungsregel gem. Anhang VIII der Verordnung (EU) 2017/746 über In-vitro-Diagnostika (IVDR)                      Number of the classification rule acc. to Annex VIII of Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical devices (IVDR)                   Numéro de la règle de classification selon l’annexe VIII du règlement (UE) 2017/746 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro (RDIV) 
10) Mehrfachnennungen sind nicht möglich. / Multiple entries are not possible / Cocher une seule case.
Für Produkte der Klassen D, C, B, und A steril: zusätzlich Sektion D.2 ausfüllen. / For products in classes D, C, B and class A sterile: fill also in D.2 / Pour les dispositifs des classes D, C, B et A stériles: remplir aussi D2.
11)  Mehrfachnennungen sind möglich / Multiple entries are possible / Plusieurs choix sont possibles
12)  Die Begriffe "Produktkategorie", "Generische Produktgruppe" und "Produkttyp" basieren auf der EN ISO 15225 "Nomenklatursystem für Medizinprodukte zum Zweck des regulativen Datenaustausches"."Device Category “, "Generic Device Group“ and "Device Type“ are based on EN ISO 15225 "Nomenclature. Specification for a nomenclature system for medical devices for the purpose of regulatory data exchange".“Catégorie de Dispositifs”, Groupe Générique de Dispositifs” et “Type de Dispositif” sont fondés sur la Nomenclature EN ISO 15225. “Spécifications pour un système de nomenclature des dispositifs médicaux destiné à l'échange de données réglementaires”.
13) Wenn vorhanden / If available / Si disponible.
14) Der Code und die Benennung der generischen Produktgruppe sind aus der Global Medical Device Nomenclature (GMDN) oder European Medical Device Nomenclature (EMDN) zu entnehmen.
Generic Device Group code and term have to be taken from the Global Medical Device Nomenclature (GMDN) or European Medical Device Nomenclature (EMDN).
Le code et la définition du groupe générique de dispositifs seront pris dans la Global Medical Device Nomenclature (GMDN) ou European Medical Device Nomenclature (EMDN)
Wenn der Code der generischen Produktgruppe aus der Nomenklatur EMDN stammt: Dem Produkt ist der spezifischste Begriff
zuzuordnen (niedrigste Ebene im EMDN-Baum).
Wenn die GMDN zur Codierung benutzt wird, bitte den relevanten Vorzugsbegriff eintragen.
 
If Generic Device Group code and term are taken from the EMDN: Assign the most granular and terminal term available (lowest level in
the EMDN tree) to the device.
If Generic Device Group code and term are taken from the Global Medical Device Nomenclature (GMDN): Preferred term has to be
used.
 
Si le code et la définition du groupe générique de dispositifs sont pris dans EMDN: Attribuer au dispositif le terme le plus fin et le plus
terminal possible (niveau le plus bas dans l’arborescence EMDN).
Si le code et la définition du groupe générique de dispositifs sont pris dans la Global Medical Device Nomenclature (GMDN), utiliser le
terme privilégié.
 
15) Zwei-Buchstaben-Sprachen-Code aus ISO 639 (1988), z.B.: / Two-letter code of ISO 639 (1988), e.g.: / Code en deux lettres ISO 639 (1988), par exemple :
da         ...Dänisch / Danish / danois         is         ...Isländisch / Icelandic / islandais         de         ...Deutsch / German / allemand         it         ...Italienisch / Italian / italien         el         ...Griechisch / Greek / grec                  nl         ...Niederländisch / Dutch / néerlandais         es         ...Spanisch / Spanish / espagnol         no         ...Norwegisch / Norwegian / norvégien         en         ...Englisch / English / anglais         pt         ...Portugiesisch / Portuguese / portugais         fi         ...Finnisch / Finnish / finnois         sv         ...Schwedisch / Swedish / suédois         fr         ...Französisch / French / français         tr         ...Türkisch / Turkish / turc         Nur eine nicht englische Sprache ist für die Benennung der "Produktkategorie", der "generischen Produktgruppe" und für die "Kurzbeschreibung" zugelassen.Only one Non-English language is permitted to be used in " device term", "short description" and "device category term".Seule une langue autre que l'anglais doit être utilisée dans les cadres n° 6470, 6490.
16) Wenn der Code der generischen Produktgruppe aus der EMDN (European Medical Device Nomenclature) stammt: dem Produkt ist der spezifischste Begriff zuzuordnen (niedrigste Ebene im EMDN-Baum).  
Wenn die GMDN zur Codierung benutzt wird, bitte den relevanten Vorzugsbegriff eintragen.
If Generic Device Group code and term are taken from the EMDN: Assign the most granular and terminal term available (lowest level in the EMDN tree) to the device.
If Generic Device Group code and term are taken from the Global Medical Device Nomenclature (GMDN):
Preferred term has to be used.
Si le code et la définition du groupe générique de dispositifs sont pris dans EMDN: Attribuer au dispositif le terme le plus fin et le plus terminal possible (niveau le plus bas dans l’arborescence EMDN).
Si le code et la définition du groupe générique de dispositifs sont pris dans la Global Medical Device Nomenclature (GMDN), utiliser le terme privilégié.
17) Nur obligatorisch, wenn kein Code mit dem dazugehörigen Schlagwort angegeben wurde. Bitte selbstgewählte Schlagworte verwenden. Es können hier grundlegende Eigenschaften des Produktes angegeben werden, wie z.B. die beabsichtigte Verwendung, maßgebliche Aspekte seiner Klassifikation, die Hauptwirkungsweise ... 
Only compulsory, if no right Generic Device Group code/term has been given. Please use appropriate terms or a short phrase. The phrase can include basic features of the product such as, for example, the intended use, the aspects governing its classification, the analytical qualification, the principal means of action...
Obligatoire seulement s'il n'existe pas de code ou de définition du groupe générique de dispositifs. Utiliser les termes appropriés ou une phrase courte qui peut inclure les caractéristiques principales du produit comme, par exemple, sa discipline, sa classification analytique, son principe...
18) Vom Hersteller vergebener Name des Produktes / Manufacturer's product name / Nom du produit donné par le fabricant.
 
 
HINWEIS
Dieses Formular funktioniert nur mit eingeschaltetem JavaScript. 
Der Adobe Reader weist mit folgender Information darauf hin.
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AVIS
Ce formulaire fonctionne uniquement avec la fonction JavaScript activé. Cette information est affichée si Javascript est désactivé. 
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AVVISO
Questo formulario funziona solo con la funzione JavaScript attivata. Questa informazione viene visualizzata se la funzione JavaScript è disabilitata.
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NOTEThis form will only work with JavaScript enabled. If Javascript is disabled Adobe Reader will show the following information. 
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